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PRAKATA

Puji syukur saya panjatkan kepada Tuhan Yang Maha Esa, karena atas berkat dan

rahmat-Nya, penulis dapat menyelesaikan laporan Praktik Kerja Lapangan yang

telah dilaksanakan di Kementerian Komunikasi dan Digital. Penulisan laporan

Praktik Kerja Lapangan ini dilakukan-dalam rangka memenuhi salah satu syarat

untuk mencapai gelar Sarjana . Terapan Politeknik Negeri Jakarta. Penulis

menyadari bahwa, tanpa'bantuan dan bimbingan dari berbagai pihak sangatlah sulit

bagi penulis untuk'menyelesaikan Laporan Praktik Kerja Lapangan ini. Olehkarena

itu, penulis mengucapkan terima kasih kepada:

1.

Dra;, Ina Sukaesih, Dip.TESOL., M.M., M.Hum. selaku Koordinator
Program Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional
(BISPRO) serta selaku dosen pembimbing yang telah mengarahkan penulis
dalam penyusunan laporan Praktik Kerja Lapangan ini.

Ichwan Makmur Nasution selaku Kepala Pusat Kerja Sama Internasional
(PUSKI) Setjen Kementerian Komdigi yang telah memberikan kesempatan
untuk penulis mengikuti periode magang di perusahaan.

Iswarayuda Bayu Agutama, M.Eng sclaku Ketua® Tim Kelembagaan
Bilateral, Pusat Kclembagaan Internasional serta sclaku mentor atau
pembimbing industri.

Seluruh staf dan karyawan Tim Kelembagaan Bilateral, Pusat Kelembagaan
Internasional yang telah banyak memberikan bantuan dan ilmu selama
keberlangsungan magang.

Orang tua, keluarga dan sahabat penulis yang telah memberikan bantuan

material, doa serta motivasi untuk penulis.

Akhir kata, penulis.berharap Tuhan: Yang.Maha Esa berkenan membalas segala

kebaikan semua pihak yang telah membantu. Semoga laporan Praktik Kerja

Lapangan ini membawa manfaat bagi pengembangan ilmu.

Depok, 24 Mei 2025

Zahwa Nur Hikmah
2208411024

iii
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BABI
PENDAHULUAN

1.1 Latar Belakang

Praktik Kerja Lapangan (PKL) merupakan salah satu kegiatan akademik
yang bertujuan untuk memberikan  pengalaman kerja nyata kepada
mahasiswa/i dalam dunia industri atau instansi pemerintahan. Melalui PKL
ini, mahasiswa/i"dapat menerapkan ilmu yang telah dipelajari ‘selama di
bangku perkuliahan ke dunia industri."Program ini diperlukan sebagai
penyelaras antara pendidikan di perguruan tinggi dengan kebutuhan di
dunia industri, sehingga mahasiswa/i mendapat gambaran 'secara nyata
mengenai dunia industri. PKL juga merupakan syarat kelulusan bagi
mahasiswa/i di Politeknik Negeri Jakarta yang mana pada akhir dari
program PKL tersebut.diharuskan untuk membuat laporan mengenai
kegiatan yang dilakukan pada saat magang dan diserahkan untuk keperluan
akademik di perkuliahan tersebut.

Sebagai mahasiswa/i semester 6 Program Studi Bahasa Inggris untuk
Komunikasi Bisnis dan Profesional (BISPRO), penulis menyadari
pentingnya keterampilan bahasa Inggris, tidak hanya untuk komunikasi
lisan, tetapi juga dalam konteks penerjemahan dokumen resmi, penulisan
korespondensi formal, dan interaksi lintas budaya. Oleh karena itu, kegiatan
magang menjadi sarana untuk mengimplementasikan ilmu kebahasaan,
komunikasi bisnis, serta pemahaman terhadap dokumen hukum dan
diplomatik = ke dalam dunia kerja yang sesungguhnya. Penulis
berkesempatan melaksanakan PKL pada Tim Kelembagaan Bilateral, Pusat
Kelembagaan Internasional...Pusat ini_memiliki..peran~strategis dalam
penyusunan kebijakan teknis di bidang analisis substansi, advokasi, dan tata
laksana hubungan kelembagaan internasional. Pemilihan instansi ini
didasari oleh kesesuaian dengan fokus studi penulis dalam komunikasi
bisnis internasional dan kebutuhan untuk memahami praktik Bahasa Inggris

untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional dalam konteks pemerintahan.

Politeknik Negeri Jakarta
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Selama periode PKL, penulis mendapat kesempatan untuk terlibat dalam
berbagai aktivitas diplomatik dan administratif. Tugas-tugas utama
mencakup penyusunan dan revisi dokumen kerja sama internasional dengan
berbagai negara. Penulis juga berkontribusi dalam proses penerjemahan
dokumen resmi, pembuatan nota dan surat.dinasy.serta penyiapan bahan-
bahan untuk pertemuan‘tingkat menteri. Pengalaman yang.sangat berharga
didapatkan melaluiketerlibatan dalam berbagai rapat yang sering dilakukan
oleh unit Pusat Kelembagaan Internasional dalam setiap minggu. PartiSipasi
dalam kegiatan-kegiatan ini, memberikan pemahaman mendalam tentang
diplomasi teknis, struktur naskah hukum internasional, serta standar

birokrasi pemerintahan.

Melalui program PKL 1ni, penulissimemperoleh pemahaman praktis tentang
pentingnya mempelajari-aspek teknis pekerjaan, memahami budaya kerja
profesional, dan etika dalam. lingkungan pemerintahan. Pengalaman ini
menjadi landasan penting dalam mempersiapkan dir.. memasuki dunia kerja

profesional, khususnya di bidang komunikasi internasional dan diplomasi.

Ruang Lingkup Kegiatan

Selama pelaksanaan PKL di Kementerian Komunikasi dan Digital, Pusat
Kelembagaan Internasional, penulis terlibat dalam berbagai aktivitas yang
berkaitan dengan kerja sama bilateral ndan: multilateral. Ruang lingkup

kegiatan yang dilakukan meliputi:

1. Menyusun, merevisi dan menerjemahkan Memorandum - of
Understanding (MoU) antara Indonesia dengan berbagai negaramitra.

2. Membuat dan menyusun dokumen administratif, seperti Nota Dinas
untuk meminta masukan dan tanggapan dari Satuan Kerja serta Surat
Dinas untuk koordinasi dengan Kementerian Luar Negeri.

3. Menyiapkan bahan pidato atau bahan rapat bilateral untuk menteri
dengan berbagai negara serta,

4. Membuat notulensi rapat dengan terkait berbagai pembahasan.

Politeknik Negeri Jakarta
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Waktu dan Tempat Pelaksanaan

Berikut merupakan waktu dan tempat pelaksanaan PKL:

Tempat : J1. Medan Merdeka Barat No.9 2, RT.2/RW.3, Gambir,

Kecamatan Gambir, Kota.Jakarta Pusat, Daerah Khusus

IbukotaJakarta 10110

Tanggal : 20 Januari 2025 — 9 Mei 2025
Alokasi Waktu  : 4 Bulan

Tujuan dan Manfaat

1.4.1 Tujuan

Tujuan dari pelaksanaan PKL ini adalah:

1.

Memahami proses penyusunan dan revisi dokumen kerja sama

internasional seperti MSP antar negara.

. Mengembangkan keterampilan dalam«menerjemahkan dokumen

resmi dari Bahasa Inggris ke Bahasa Indonesia.

. Meningkatkan  keterampilan dalam pembuatan dokumen

administratif _seperti nota dinas dan surat dinas di instansi
pemerintahan.
Memperoleh K pengalaman: dalam™ penyiapan bahan-bahan untuk

pertemuan tingkat menteri dan notulensi rapat.

1.4.2 Manfaat

Adapun manfaat yang diharapkan dari pelaksanaan PKL ini antara lain:

1. Manfaat bagi Penulis

1. Memperoleh pengalaman praktis.dalamkerja sama internasional
di bidang komunikasi dan digital, yang memperkaya pemahaman
tentang dinamika hubungan bilateral dan multilateral di
lingkungan pemerintahan.

2. Meningkatkan kemampuan berbahasa Inggris, khususnya dalam
konteks diplomasi dan penerjemahan dokumen resmi

antarnegara.

Politeknik Negeri Jakarta
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3. Mengembangkan keterampilan administratif dan dokumentasi,
seperti penyusunan nota dinas, surat dinas dan bahan rapat tingkat

menteri.
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4. Memahami proses koordinasi, komunikasi serta tata kelola

dokumen kerja sama.nternasional.di instansi pemerintah.
2. Manfaat bagi Mahasiswa Politeknik Negeri Jakarta

1. Memberikan gambaran nyata tentang penerapan ilmu komunikasi
bisnis dan profesional dalam konteks diplomasi dan hubungan
mternasional.

2. Menyediakan referensi bagi mahasiswa/i lain', yang ingin
melaksanakan PKL di /instansi pemerintah, khususnya di
Kementerian Komunikasic dan Digital serta memperkenalkan
prospek karir di-bidang kerja sama internasional.

3. Membuka peluang kerja sama antara institusi pendidikan dengan
instansi pemerintah.

3. Manfaat bagi Kementerian Komunikasi dan Digital

1. Mendapatkan dukungan tenaga magang.dalam pengelolaan
dokumen kerja sama internasional, penerjemahan, dan penyiapan
bahan-bahan rapat, schingga meningkatkan efisiensi kerja tim
kelembagaan bilateral.

2. Memperoleh perspektif dan energi baru dari mahasiswa yang
dapat berkontribusi. dalam proses administrasi, dokumentasi,
serta pelaksanaan kegiatan diplomasi digital.

3. Menjalin kerja sama yang saling menguntungkan dengan institusi
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pendidikan untukpengembangan..SDM; 'serta berkontribusi
dalam pendidikan dan pelatihan calon profesional di bidang

komunikasi dan hubungan internasional.
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BAB IV

PENUTUP
Kesimpulan
Berdasarkan hasil Praktik Kerja Lapangan . (PKL) yang telah dilakukan
selama 4 bulan diPusat Kelembagaan Internasional Kementerian
Komunikasi dan _Digital, khususnya di divisi Bilateral Coeperation
Negotiation for I[CT Market. Penulis memperoleh banyak pengalaman yang
mendukung pengembangan, kemampuan akademik dan profesional di
bidang komunikasi bisnis internasional, khususnya . dalam bidang

penerjemahan dokumen kerja sama internasional.

Selama menjalani program magang, penulis terlibat secara langsung dalam
proses penyusunan, pencrjemahan, dan revisi dokumen kerja sama
internasional,  seperti  Memorandum of _Understanding (MoU),
Arrangement, hingga dokumen administratif seperti Nota Dinas dan Surat
Dinas. Penulis juga aktif menghadiri dan mendokumentasikan rapat-rapat
bilateral serta menyiapkan bahan diplomatik untuk Menteri. Melalui
kegiatan tersebut, penulis memahami secara penting proses. kerja birokrasi,
pentingnya memahami konsistensi dan akurasi dalam penerjemahan naskah
kerja sama internasional, serta tantangan dalam menyesuaikan istilah

diplomatik dan hukum dari bahasa sumber ke bahasa sasaran.

Berdasarkan hasil analisis yang telah dilakukan Penulis, karena sesuai
dengan ideologi yang digunakan yaitu ideologi domestikasi sehingga
Penulis harussmencari istilah dan kata yang lazim digunakan. di~bahasa
sasaran. Teknik yang sering digunakan dalam proses penerjemahan naskah
kerja sama internasional adalah penerjemahan harfiah dan padanan lazim.
Hal ini dikarenakan Penulis mempertahan struktur kalimat dan padanan
istilah yang konsisten antara Bahasa Sumber (BSu) dan Bahasa Sasaran

(BSa), agar pembaca dapat mengerti makna yang ingin disampaikan dan

35
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sesuai dengan acuan pada naskah kerja sama internasional yang telah
diterjemahkan sebelumnya.

Saran

Selama Penulis melakukan Praktik Kerja Lapangan (PKL), Penulis telah
memberikan rekomendasi saran yang kepada, instansi Kementerian
Komdigi, terutama di«divisi Bilateral Cooperation Negotiation for ICT
Market Pusat KI:'Penulis mengapresiasi dan menghargai saranserta kritikan
yang telah diberikan oleh mentor  selama program magang. Untuk
kedepannya, diharapkan agar membuat glosarium resmi untuk istilah
hukum dan diplomatik dalam proses penerjemahan naskah kerja sama
internasional. Selain itu, terdapat perbedaan redaksional dan substansial
antara versi naskah MoU yang disusun oleh Kementerian Komdigi dengan
versi negara mitra. Disarankan agar meningkatkan koordinasi antar divisi
untuk membahas struktur dan istilah penting dalam naskah sebelum tahap
finalisasi dengan menyediakan template atau style guide untuk standar

resmi redaksional dan substansial dalam naskah kerja sama internasional.
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Lampiran 2. Gambaran Umum Perusahaan

KOMDIGI

Kementerian Komunikasi'dan Digital (Komdigi) merupakan salah satu kementerian
negara di RepublikidIndonesia yang bertanggung jawab atas penyelenggaraan urusan
pemerintahan/di‘bidang komunikasi dan informasi yang berlokasi di JI. Medan
Merdeka/Barat No. 9, Jakarta Pusat 10110. Pembentukan Kementerian Komdigi
sesuai Peraturan Presiden Nomor 140 Tahun 2024 tentang Organisasi Kementerian

Negara.

Sebagai institusi strategis, Kementerian Komdigi memiliki tugas utama untuk
mengelola komunikasi dan transformasi _digital, meliputi’ pengembangan
infrastruktur digital, pengawasan ruang digital, perlindungan data pribadi, serta
pengelolaan komunikasi publik dan media. Dalam pelaksanaan tugas, Salah satu
fokus utama Kementerian Komdigi adalah mempercepat transformasi digital
nasional. Hal ini melibatkan pembangunan infrastruktur, teknologi yang andal,
pemanfaatan teknologi digital dalam sektor pemerintahan, pengembangan
ekosistem digital yang inklusif, serta penegakan regulasi di ruang digital untuk
menciptakan lingkungan internet yang aman dan produktif. Selain itu, Kementerian
Komdigi memiliki peran penting. dalam perlindungan data pribadi masyarakat
Indonesia, sejalan dengan tuntutan era digital yang semakin kompleks. Pengawasan
terhadap pelanggaran.data, pemantauan aktivitas ruang digital, dan.edukasi

masyarakat menjadi bagian-integral dari tugas kementerian ini.

Struktur organisasi di Kementerian Komunikasi dan Digital ditunjukan sebagai

berikut:

XXXiX
Politeknik Negeri Jakarta
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MENTERI
WAKIL MENTERI

. 5 0, P
2. 54 BID, SOSAL. EXCMOM, DAN BLUAYA
3. 54 BID. ROWLINMAS! DAN MEDIA WASSA
A O, TERNOLDG

INSPEKTORAT

JENDERAL

KELEMBAGAAN

INFORMATIKA INTERNASIONAL

l DATA DAN SARANA

KEBLIAKAN
STRATEGIS
-

miserktorat | | msrerronas | | msperronar | [msrerrorar amo niko BiRo R
' b n w PERENCANAAN HUKUM foviee fosiioyped

I T I 1 1
BADAN PENOEMBANCAN
R DAYA MANUSLA
| DAN DIGITAL

v
RANG
EGARA

DAN
MILIK N

DIREKTORAT JENDERAL
KOMUNIKAS] FUBLIK DAN MEDIA

IREKTORAT JENDERAL
AWASAN RUANG DIGITAL

DIREKTORAT JENDERAL
INFRASTRUKTUR DIGITAL

DIREKTORAT JENDERAL

DIREKTORAT JENDERAL
s EKOSISTEM DIGITAL

PEMERINTAH DIGITAL

= OREKTORAT
L NFORMASI PUBLIK
RLANG

ke
FENGAASA

AN LITERASE
DIGITAL

DIRERTORAT
FENVIDIKAN CHCITAL

CIREXTORAT

| Fevomwmancan apwsaTUR

Lampiran 3. Lampiran-lampiran lainnya (hasil Kerja nyata, foto atau
dokumen kegiatan)

Dokumentasi Sertifikat Magang

Ref. Mo.: B-788/5J.8/KP.01.06/05/2025

MCDA

Miniatry of Communications
@nd Oy i
Fopul

Aftgire

CERTIFICATE OF COMPLETION

THIS CERTIFICATE IS PROUDLY PRESENTED TO

ZAHWA NUR HIKMAH

2208411024
POLITEKNIK NEGERI JAKARTA

has successfully completed the intemship program, at the Center of International Affairs,
Ministry of Communications and Digital Affairs of the Republic of Indonesia, <
from 20 January 2025 to 9@ May 2025,

Jakarta, 27 May 2025
Head of the Center of International Affairs,
Ministry of Communications and Digital Affairs

x|

Politeknik Negeri Jakarta
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Dokumentasi Dokumen Kegiatan Magang

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE MINISTRY OF INFORMATION AND TELECOMUNICATIONS
OF THE REPUBLIC OF SERBIA

AND

THE MINISTRY OF COMMUNICATIONS AND DIGITAL AFFAIRS

OF THE REPUBLIC OF INDONESIA
ON
COOPERATION IN THE FIELD OF POSTAL SERVICES

The Ministry of Information and Tel of the Republic of Serbia
and the Ministry of Communications and Digital Affairs of the Republic of
Indonesia, hereinafter referred to individually as "the Party” and collectively as “the
Parties”;

Desiring to establish a successful business cooperation and exchange of experiences
in the field of postal services;

Recognizing the alignment of the strategic objectives of the Parties, with a strong
emphasis on modernization, enhancing service quality, ensuring user satisfaction, and
improving postal services;

Considering the Parties are members of the Universal Postal Union and realising
significant cooperation among the postal operators within the Universal Postal Union
and their specialized bodies;

Pursuant to the prevailing laws and regulations of the respective countries;

Have reached the following understanding:

MoU versi Bahasa Inggris

ARRANGEMENT
BETWEEN
THE DIRECTORATE OF POST AND BROADCASTING
OF THE MINISTRY OF COMMUNICATIONS AND DIGITAL AFFAIRS
OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

AND

CHINA NATIONAL PHILATELIC CORPORATION
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

CONCERNING

JOINT ISSUE OF STAMPS

The Dir of Post and Br of the Ministry of Communications and
Digital Affairs of the Republic of and China ional Philatelic
Corporation of the People’s Republic of China, hereinafter referred to singularly as

the “Party” and collectively as the “Parties”.

Desiring to strengthen the friendly relation between the Republic of Indonesia and the
People’'s Republic of China

Pursuant to prevailing the laws and regulations of their respective countries,

The Parties have agreed on an Arangements, as follows:

Perjanjian versi Bahasa Inggris

xli

MEMORANDUM SALING PENGERTIAN
ANTARA
KEMENTERIAN KOMUNIKASI DAN DIGITAL
REPUBLIK INDONESIA
DAN
KEMENTERIAN INFORMASI DAN TELEKOMUNIKASI
REPUBLIK SERBIA
TENTANG
KERJA SAMA DI BIDANG LAYANAN POS

Kementerian Komunikasi dan Digital Republik Indonesia dan Kementerian
Informasi dan Telekomunikasi Republik Serbia, yang selanjutnya secara individu
disebut sebagai “Pihak’ dan secara bersama-sama disebut sebagai “Para Pihak";

Menginginkan untuk membangun kerja sama bisnis yang sukses serta pertukaran
pengalaman di bidang layanan pos;

Mengakui keselarasan tujuan strategis Para Pihak, dengan penekanan kuat pada
modernisasi, peningkatan kualitas layanan, memastikan kepuasan pengguna, dan
peningkatan layanan pos;

Menimbang Para Pihak adalah anggota Kesatuan Pos Sedunia (Universal Postal
Union) dan menyadari adanya kerja sama yang signifikan di antara operator pos
dalam Kesatuan Pos Sedunia dan badan-badan khususnya;

Sesuai dengan hukum dan peraturan perundang-undangan yang berlaku di masing-
‘ masing negara;

Telah menyepakati sebagai berikut:

MoU versi Terjemahan

PERJANJIAN
ANTARA
DIREKTORAT JENDERAL EKOSISTEM DIGITAL
KEMENTERIAN KOMUNIKASI DAN DIGITAL
REPUBLIK INDONESIA

DAN

CHINA NATIONAL PHILATELIC CORPORATION
REPUBLIK RAKYAT TIONGKOK

MENGENAI

PENERBITAN PRANGKO BERSAMA
Direktorat Jenderal Ekosistem Digital Kementerian Komunikasi dan Digital
Republik Indonesia dan China National Philatelic Corporation Republik Rakyat
Tiongkok, yang selanjutnya disebut secara tunggal sebagai "Pihak™ dan secara

bersama-sama sebagai "Para Pihak",

Berkeinginan untuk memperkuat hubungan persahabatan antara Republik Indonesia
dan Republik Rakyat Tiongkok,

Sesuai dengan hukum dan peraturan yang berlaku di negara masing-masing,

Para Pihak telah sepakat pada Perjanjian sebagai berikut:

Perjanjian versi Terjemahan

Politeknik Negeri Jakarta
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KEMENTERIAN KOMUNIKASI DAN DIGITALRI
SEKRETARIAT JENDERAL
PUSAT KELEMBAGAAN INTERNASIONAL

<

KOMDIGI
NOTA DINAS
Nomor: .51 81K1.03.1 20312025
Kepada Yth. Daftar Terlampir
ari :  Kepala Pusat Kelembagaan Internasional
Hal :  Permintaan Masukan atas Konsep Mol Ri-Rusia di Bidang
Pangembangan Digial
Sifat Segera
Lampiran 1 {satu) berkas
Tanggal Marat 2025

Dengan merujuk Surat Kedutaan Besar Federasi Rusia nomor: 263/n, bulan Februsri
2025, parinal Draft Perjanjian Kerja Sama Digital, bersama ini
disampaikan bahwa pemerintah Rusia melakii Kedutaan Besar Federasi Rusia

KEMENTERIAN KOMUNIKASI DAN DIGITAL RI
SEKRETARIAT JENDERAL
PUSAT KELEMBAGAAN INTERNASIONAL

S

(Kemenkomdigi)

KOMDIGI s b D]
Momor :B- 151 8K 03 10/3/2025 Jakarta, Maret 2025
Sifat : Segera
Lampiran 1 (sat) herkas
Hal P Per
atas Mol! antara i dengan RRT dan antara
RI dengan Serbia
Kepada Yih.

Direktur Hukum dan Perjanfian Sosial Budaya
Kamenarian Luar Nageri
di Jakarta

ma ini kami informasikan bahwa Kementerian Komundkasi dan Digital R
telah naskal kerja sama berupa

meyampaikan usulan kerja sama dengan di bidang
Digital. Pemerintah Rusia juga telah menyusun konsep awal dokumen Memorandum of
Understanding (Mal) untuk menindaklanjuti usulan kerja sama dimaksud

Pusat Kelembagaan Internasional (Pusat KI) memandang bahwa kerja sama ini
memiiki potensi strategis bagi penguatan hubungan bilateral Indonesia dengan Rusia,
dalam ekonomi digital. serta
teknologi informasi dan komunikasi. Pusat K juga telah melakukan review dan modifikasi
terhadap konsep awal Mol untuk memastian kesesuaian area dan bertuk kerja sama.
prinsip serta terhadap i nasional

Sehubungan dengan hal tersehut, mohon bartusn Saudara kiranya dapat
atas konsep Mol sebagaimana teramir, khususnya
dalam hal pengusulan area dan bentuk kera sama yang patensial untuk dimplementasikan.
kami tunggu selamb: tanggal 12 Maret 2025 Untuk

infarmasi lebih lanjut dapat menghubungi Sdri. Triana melalul nomor telepon 0818119924,

Demikian disampaikan. Atas perhatian dan kerja samanya kami ucapkan terima kasih

Faral
Tembusan:

Sekretaris lenderal, Kemenkomdigi

Nota Dinas

Tarma Tabatan

Tt Ten Rera Sama

Bilateral dan Negasisi
ik

Ichwan Makmur Nasution

SUPPLEMENT OF THE MINISTER OF
COMMUNICATIONS AND DIGITAL AFFAIRS
BILATERAL MEETING BETWEEN INDONESIA AND FINLAND

OBJECTIVE: To discuss potential cooperation between
Indonesia and Finland in the development of digitalization
and data utilization. Finland is renowned for its trusted
capabilities in ensuring the secure. efficient, and reliable
operation of basic infrastructure, data precessing. and
various digital services. Indonesia seeks to explore
collaboration opportunities in  digitalization.  artificial
intelligence., quantum computing. and the development
of 6G netwaorks.

BACKGROUND:

2022, the
Empowerment [APTIKA) planned to explore Digital
Technopreneurship Cooperation with Finland for
2023.

2. In September 2023, Finnish Ambassador Mr. Pekka
Kaihilahti and Danish Commercial Counselor Jacob
Kahl Jensen met with the Minister of
Communications and Digital Affairs to discuss
knowledge sharing for the Public Protection and
Disaster Relief (PPDR) Information System.

1. In Directorate of Informatics

Bahan Bilateral Menteri

xlii

of Lind

m.mu] sanaqai berikut

Eepublik Serbia. em,u: sura[ Sauuala Nn 163 Hl.-ngao X qqal 19
September 2024, dan Brafake KBRI Beograd No.B-00215/Beograd/241203, tanggal 3
Desember 2024. bersama ini kami bahwa

usulan Kementerian Informasi dan Telekamunikasi Republik Serbia untuk mengganti
area kerja sama “Postal Financial Services' dengan “Postal Services and Postal
Payment Services”

kRa ong
mewmmmﬂmumm n merUJuk surat
Saudara No.19045/HI/11/2024/55, tanggal 1 November 2024, kami informasikan bahwa
SPB RRT telah menyetwujui konsep Mol terakhir yang diusulkan oleh Indonesia.

Lebih lanjut disampaikan bahwa kedua Mol tersebut direncanakan akan ditandatangani
pada pertengahan bulan April 2025

Sehubungan dengan hal tersebut di atas, dmohon perkenan Saudara untuk dapat

N i

persetujuan atas kedua Moll sebagaimana terlampir
Demikian disampaikan. Atas perhatian dan kerja samanya diucapkan terima kasin

Parl
e Sama

Biinieeal dan Negasiasi

Perdagangan TIK

Ichwan Makmur Nasaution

Tembusan: Sekretaris Jenderal Kemenkomdg

Surat Dinas

Statement of the Minister of Communications and
Digital Affairs of the Republic of Indonesia.

Al Summit 2025

Paris, France, 11 February 2025

If Al could have just one impact in Indonesia, we
would want it to bridge the digital divide and
empower our people by strengthening our digital
infrastructure to support and enhance other critical
sectors. By fostering a robust Al-driven ecosystem,
we can drive innovation, improve efficiency, and
ensure sustainable growth across industries such as
education, agriculture, and disaster management.

Indonesia is a vast and diverse country with over
17.000 islands, more than 270 million people, and
hundreds of languages. While our cities are rapidly
embracing digital technology, millions in rural and
remote areas still face challenges such as limited
internet access, outdated infrastructure, and a lack
of digital literacy. Al must not be a privilege that

benefits only wurban populations or large
corporations because its true potential lies in
creating opportunities for every Indonesian,

regardless of where they live.

Bahan Pidato Menteri

Politeknik Negeri Jakarta
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Penulis sedang menghadiri kegiatan rapat minggun
dang melakukan rapat pengarahan dar

Penulis se

Dokumentasi Kegiatan Praktik Kerja Lapangan (PKL)

© Hak Cipta milik Politeknik Negeri Jakarta
Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian , penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta

POLITEKNIK
NEGERI
JAKARTA

xliii
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Lampiran 4. Formulir Bimbingan PKL

KEMENTERIAN PENDIDIKAN TINGGI, SAINS, DAN TEKNOLOGI
POLITEKNIK NEGERI JAKARTA
ADMINISTRASI NIAGA
Jalan Prof. Dr. G. A.Siwabessy, Kampus UI, Depok 16425 Telepon (021)7863534,

7864927, 7864926, 7270042, 7270035
Fax (021) 7270034, (021) 7270036 Hunting

Laman: hitp://www.pnj.ac.id e-pos: humas@pnj.ac.id

FORM BIMBINGAN PKL*
(DOSEN PEMBIMBING PNJ)

JUDUL PKL: PENERJEMAHAN DOKUMEN KERJA SAMA INTERNASIONAL
KEMENTERIAN KOMUNIKASI DAN DIGITAL

No. Hari/Tgl Materi Bimbingan Tanda Tangan
Lo 2 macet 201s baw 1 L\/DXY
2. 1S Apnt oS o & W
3k s el 108" Bal 2 Vy(/
4. W quai  20Ls BAs 4 W
5 12 jun| LS {—;\wlA tevoen Lanwaran - W‘/
6. )

7.

8.

9;

10.

Depok, 23 Juni 2025

Pembimbing,

(Dr. Ina Sukaesih, Dipl, TESOL, M.M, M.Hum.)
NIP. 196104121987032004
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Politeknik Negeri Jakarta



